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Protezione contro la sovratensione per 
applicazioni di segnali
– Circuito di protezione senza corrente di dispersione per linee 

di segnale libere da potenziale di terra.
– A innesto nel morsetto componibile PT 2,5-MT-CLT 

(1087698), PT 2,5-TWIN-MT-CLT (1251104), PT 2,5-QUAT-
TRO-MT-CLT (1251103)

1 Avvertenze di sicurezza

2 Montaggio
Come terminazione dell'installazione, usare un supporto termi-
nale, ad es. CLIPPFIX 35-5-V0 (3032350).
Se necessario utilizzare un terminale di messa a terra aggiuntivo, 
ad es. PT 2,5-QUATTRO-PE (3209594).
In caso di utilizzo in abbinamento alla segnalazione a distanza 
TTC a partire da 2000 m: utilizzare una piastra di separazione tra 
il trasmettitore o il ricevitore e lo scaricatore di sovratensione. In 
questo modo è possibile garantire la distanza minima.
2.1 Inserimento della spina
La prima volta che viene collegato il connettore maschio dell'ele-
mento base viene eseguita la codifica automatica.
Se il connettore maschio viene impiegato come ricambio, accer-
tarsi di aver rimosso la piastrina di codifica prima dell'inseri-
mento.
2.2 Compensazione del potenziale
• Portare la linea di connessione dal piede del dispositivo di 

protezione attraverso il percorso più breve fino al circuito equi-
potenziale a massa dell'impianto.

• Non posare le linee protette e quelle non protette immediata-
mente una accanto all'altra. Tra le linee non protette rientrano 
anche le linee per la compensazione del potenziale.

2.3 Messa a terra
La derivazione della corrente impulsiva è garantita da un contatto 
integrato sulla guida di supporto.
• Mettere a terra direttamente o indirettamente la guida di sup-

porto.

3 Misurazione dell’isolamento
• Scollegare la spina estraibile prima di eseguire le misurazioni 

dell'isolamento nell’impianto. Se presenti nei morsetti, aprire i 
coltelli sezionatori. In caso contrario è possibile che si verifi-
chino errori di misurazione.

• Dopo la misurazione dell’isolamento reinserire la spina estrai-
bile nel morsetto componibile. Chiudere i coltelli sezionatori 
(se presenti).

4 Disegno quotato
* La figura mostra il prodotto con i rispettivi morsetti

AVVERTENZA:
L’installazione e la messa in servizio devono essere ese-
guite solo da personale tecnico qualificato. Durante queste 
operazioni rispettare le rispettive norme specifiche del pa-
ese.

AVVERTENZA: Pericolo di scosse elettriche e di in-
cendi
Prima dell'installazione, verificare che il dispositivo non 
presenti danni esterni. Se il dispositivo è difettoso non 
deve essere utilizzato.

IMPORTANTE
Fare attenzione che la tensione di esercizio massima 
dell’impianto non superi la tensione permanente massima 
UC.

La codifica nella sede di innesto nell'elemento base deve 
corrispondere alla codifica sulla spina.

Ulteriori dati tecnici vedere pagina:
phoenixcontact.net/products

Parafoudre basse tension pour des applica-
tions de signalisation
– Circuit de protection sans courant de fuite pour câbles de si-

gnalisation indépendants du potentiel de terre.
– Enfichable dans un bloc de jonction PT 2,5-MT-CLT 

(1087698), PT? ?2,5-TWIN-MT-CLT (1251104), PT 2,5-QUAT-
TRO-MT-CLT (1251103)

1 Consignes de sécurité

2 Montage
Pour terminer l’installation, utiliser une butée, p. ex. CLIPP-
FIX 35-5-V0 (3032350).
Utiliser, le cas échéant, un bloc de jonction de terre supplémen-
taire, p. ex. PT 2,5-QUATTRO-PE (3209594).
En cas d'utilisation avec la signalisation à distance TTC à partir 
de 2000 m : placer un séparateur entre l'émetteur ou le récepteur 
et le parafoudre. L'écart minimum est assuré de cette façon.
2.1 Mise en place du connecteur mâle
Lors du premier enfichage du connecteur dans un élément de 
base, un détrompage se déroule automatiquement.
Si le connecteur est utilisé comme connecteur de rechange, veil-
ler à ce que la plaquette de codage ait bien été déposée.
2.2 Equipotentialité
• Acheminer le câble de liaison du pied raccordé du parafoudre 

à l'équipotentialité mise à la terre de l'installation par le plus 
court chemin.

• Ne pas poser les câbles protégés et les câbles non protégés 
côte à côte. Les conducteurs d'équipotentialité sont eux aussi 
considérés comme non protégés.

2.3 Mise à la terre
La protection par parafoudre du courant de choc a lieu via un 
contact de profilé chapeau intégré.
• Mettre le profilé chapeau directement ou indirectement à la 

terre.

3 Mesure d’isolation
• Retirer la fiche de protection avant d'effectuer une mesure de 

l'isolation dans l'installation. Le cas échéant, ouvrir le couteau 
de sectionnement présent dans les blocs de jonction. Sinon, 
des erreurs de mesure peuvent se produire.

• Introduire à nouveau la fiche de protection dans le bloc de 
jonction après avoir mesuré l'isolation. Le cas échéant, fermer 
le couteau de sectionnement.

4 Dessin coté
* La figure illustre le produit avec les blocs de jonction correspon-
dants

AVERTISSEMENT :
L'installation et la mise en service ne doivent être confiées 
qu'à du personnel spécialisé dûment qualifié. Les direc-
tives propres à chaque pays doivent être respectées en la 
matière.

AVERTISSEMENT : risque de choc électrique et 
risque d'incendie
Avant l’installation, contrôler que l'appareil ne présente 
pas de dommages extérieurs. Si l'appareil est défectueux, 
il ne doit pas être utilisé.

IMPORTANT
Veiller à ce que la tension maximum de service de l'instal-
lation ne dépasse pas la tension permanente maximum 
UC.

Le détrompage de l'emplacement situé dans l'élément de 
base doit correspondre à celui de la fiche.

Autres caractéristiques techniques, voir :
phoenixcontact.net/products

Surge protection for signal applications
– Protective circuit free of leakage current, for floating signal 

lines.
– Can be plugged into terminal block PT 2,5-MT-CLT 

(1087698), PT 2,5-TWIN-MT-CLT (1251104), PT 2,5-QUAT-
TRO-MT-CLT (1251103)

1 Safety notes

2 Mounting
Install an end bracket, e.g. CLIPPFIX 35-5-V0 (3032350), at the 
end of the installation.
If necessary, use an additional grounding terminal block, e.g. 
PT 2,5-QUATTRO-PE (3209594).
If being used with TTC remote signaling as of 2000 m: Use a par-
tition plate between the transmitter or the receiver and the surge 
protective device. This ensures that the minimum distance is 
maintained.
2.1 Insert plug
Coding takes place automatically the first time the plug is inserted 
into a base element.
If you want to use the plug as a replacement plug, ensure that you 
remove the coding plate prior to inserting the plug.
2.2 Equipotential bonding
• Route the connecting cable from the base point of the arrester 

along the shortest possible route to the grounded equipoten-
tial bonding of the system.

• Do not lay protected and unprotected lines immediately paral-
lel to one another. Potential equalization cables are also con-
sidered unprotected cables.

2.3 Grounding
The surge current is arrested via an integrated DIN rail contact.
• Ground the DIN rail directly or indirectly.

3 Insulation testing
• Disconnect the protective plug before conducting insulation 

testing on the system. If present in the terminal blocks, open 
the disconnect knives. Otherwise, inaccurate measurements 
may occur.

• Reinsert the protective plug into the terminal block after insu-
lation testing. Close the disconnect knives (if present).

4 Dimensional drawing
* The figure shows the product with the corresponding terminal 
blocks

WARNING:
Installation and startup may only be carried out by qualified 
personnel. The relevant country-specific regulations must 
be observed.

WARNING: Risk of electric shock and fire
Check the device for external damage before installation. 
If the device is defective, it must not be used.

NOTE
Ensure that the system's maximum operating voltage does 
not exceed the highest continuous UC voltage.

The coding on the slot in the base element must corre-
spond to the coding on the plug.

For further technical data, see:
phoenixcontact.net/products

Überspannungsschutz für Signalanwen-
dungen
– Leckstromfreie Schutzschaltung für erdpotenzialfrei betriebe-

ne Signalleitungen.
– Steckbar in Reihenklemme PT 2,5-MT-CLT (1087698), 

PT 2,5-TWIN-MT-CLT (1251104), PT 2,5-QUATTRO-MT-
CLT (1251103)

1 Sicherheitshinweise

2 Montage
Verwenden Sie zum Abschluss der Installation einen Endhalter, 
z. B. CLIPPFIX 35-5-V0 (3032350).
Verwenden Sie bei Bedarf eine zusätzliche Erdungsklemme, 
z. B. PT 2,5-QUATTRO-PE (3209594).
Bei Verwendung mit der TTC-Fernmeldung ab 2000 m: Setzen 
Sie eine Trennplatte zwischen den Sender, bzw. dem Empfänger 
und dem Überspannungsschutzgerät. So stellen Sie den Min-
destabstand sicher.
2.1 Stecker einsetzen
Beim erstmaligen Stecken des Steckers in ein Basiselement er-
folgt automatisch eine Kodierung.
Falls Sie den Stecker als Ersatzstecker verwenden, achten Sie 
daher darauf vor dem Einsetzen das Kodierplättchen zu entfer-
nen.
2.2 Potenzialausgleich
• Führen Sie die Verbindungsleitung vom Fußpunkt des Ab-

leiters auf kürzestem Wege zum geerdeten Potenzialaus-
gleich der Anlage.

• Verlegen Sie geschützte und ungeschützte Leitungen nicht 
unmittelbar parallel nebeneinander. Als ungeschützte Leitun-
gen gelten auch Potenzialausgleichsleitungen.

2.3 Erdung
Die Ableitung des Stoßstroms findet über einen integrierten Hut-
schienenkontakt statt.
• Erden Sie die Hutschiene direkt oder indirekt.

3 Isolationsmessung
• Ziehen Sie vor einer Isolationsmessung in der Anlage den 

Schutzstecker. Wenn in den Klemmen vorhanden, öffnen Sie 
die Trennmesser. Anderenfalls sind Fehlmessungen möglich.

• Setzen Sie den Schutzstecker nach der Isolationsmessung 
wieder in die Reihenklemme ein. Schließen Sie die Trenn-
messer (falls vorhanden).

4 Maßzeichnung
* Abbildung zeigt das Produkt mit den zugehörigen Reihenklem-
men

WARNUNG:
Die Installation und Inbetriebnahme darf nur von entspre-
chend qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt werden. 
Dabei sind die jeweiligen landesspezifischen Vorschriften 
einzuhalten.

WARNUNG: Gefahr durch elektrischen Schlag und 
Brandgefahr
Prüfen Sie vor der Installation das Gerät auf äußere Be-
schädigung. Wenn das Gerät defekt ist, darf es nicht ver-
wendet werden.

ACHTUNG
Achten Sie darauf, dass die maximale Betriebsspannung 
der Anlage die höchste Dauerspannung UC nicht über-
steigt.

Die Kodierung am Steckplatz im Basiselement muss mit 
der Kodierung am Stecker übereinstimmen.

Weitere technische Daten siehe:
phoenixcontact.net/products

CLT-10P/2-VF-230V-I-P 1088564
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Protección contra sobretensiones para apli-
caciones de señales
– Circuito de protección a prueba de corriente de fuga para lí-

neas de señal sin potencial de tierra.
– Enchufable en borna para carril PT 2,5-MT-CLT (1087698), 

PT 2,5-TWIN-MT-CLT (1251104), PT 2,5-QUATTRO-MT-
CLT (1251103)

1 Indicaciones de seguridad

2 Montaje
Para finalizar la instalación, utilice un soporte final, p. ej. CLIPP-
FIX 35-5-V0 (3032350).
En caso necesario, utilice una borna de puesta a tierra adicional, 
p. ej. PT 2,5-QUATTRO-PE (3209594).
En caso de uso con la señal remota TTC a partir de 2000 m: co-
loque una placa separadora entre el emisor o el receptor y el dis-
positivo de protección contra sobretensiones. Así se garantiza la 
distancia mínima.
2.1 Colocación del conector
Al enchufar por primera vez el conector en un elemento de base, 
tiene lugar una codificación automática.
Por tanto, si usa el conector macho como conector de repuesto, 
asegúrese de retirar la plaquita de codificación antes de su utili-
zación.
2.2 Conexión equipotencial
• Conduzca el cable de conexión desde la base del módulo de 

protección por el camino más corto a la conexión equipoten-
cial conectada a tierra de la instalación.

• No tienda en paralelo cables protegidos y no protegidos unos 
juntos a otros. También se consideran cables no protegidos 
los cables de conexión equipotencial.

2.3 Puesta a tierra
La derivación de la corriente transitoria se produce a través de un 
contacto de carril DIN simétrico integrado.
• Ponga a tierra el carril DIN simétrico directa o indirectamente.

3 Medición de aislamiento
• Antes de realizar una medición de aislamiento en la instala-

ción, retire la protección enchufable. Abra la cuchilla seccio-
nadora, si estuviera presente en las bornas. De lo contrario, 
pueden producirse errores de medición.

• Una vez concluida la medición de aislamiento, vuelva a colo-
car la protección enchufable en el borne para carril. Cierre las 
cuchillas seccionadoras (si las hubiera).

4 Esquema de dimensiones
* La figura muestra el producto con las bornas para carril corres-
pondientes

ADVERTENCIA
La instalación y la puesta en marcha solo deben ser efec-
tuadas por personal especializado con cualificación ade-
cuada. A tal efecto, deben cumplirse las respectivas nor-
mas del país.

ADVERTENCIA: Peligro de descarga eléctrica y de in-
cendio
Antes de la instalación, compruebe si el aparato presenta 
desperfectos externos. Si este estuviera defectuoso, no 
deberá ser utilizado.

IMPORTANTE
Tenga en cuenta que la tensión máxima de servicio de la 
instalación no sobrepase la tensión constante máxima UC.

La codificación en el puesto enchufable del elemento de 
base tiene que coincidir con la codificación del conector.

Para otros datos técnicos, ver:
phoenixcontact.net/products

ES Instrucciones de montaje para el técnico electricista

Datos técnicos Dati tecnici Caractéristiques techniques Technical data Technische Daten
Tipo Tipo Type Type Typ CLT-10P/2-VF-230V-I-P CLT-20P/4-VF-230V-I-P
Clase de ensayo IEC Classe di prova IEC Classe d'essai CEI IEC test classification IEC-Prüfklasse C1 , C2 , C3 , D1
Tensión nominal UN Tensione nominale UN Tension nominale UN Nominal voltage UN Nennspannung UN 240 V AC
Tensión constante máxima UC Massima tensione permanente UC Tension permanente maximale UC Maximum continuous operating voltage UC Höchste Dauerspannung UC 264 V AC / 230 V DC
Corriente asignada Corrente di dimensionamento Courant de référence Rated current Bemessungsstrom 10 A AC (80 °C / 10 A AC C) /

6 A DC (80 °C / 6,3 A DC F) /
10 A DC (80 °C / 10 A DC D01 gR)

Corriente transitoria total Itotal (8/20) µs Corrente dispersa Itotal (8/20) µs Courant de décharge global Itotal (8/20) µs Total discharge current Itotal (8/20) µs Gesamtableitstoßstrom Itotal (8/20) µs 6 kA 12 kA
Nivel de protección Up Livello di protezione Up Niveau de protection Up Protection level Up Schutzpegel Up ≤ 1,4 kV (C2 - 6 kV / 3 kA)
Fusible previo máximo requerido Prefusibile necessario massimo Protection max. en amont nécessaire Max. required back-up fuse Erforderliche Vorsicherung maximal 10 A AC (C) / 6,3 A DC (F) / 10 A DC (D01 gR)
Datos generales Dati generali Caractéristiques générales General data Allgemeine Daten
Temperatura ambiente (servicio) Temperatura ambiente (esercizio) Température ambiante (fonctionnement) Ambient temperature (operation) Umgebungstemperatur (Betrieb) -40 °C ... 80 °C
Índice de protección Grado di protezione Indice de protection Degree of protection Schutzart IP20
Clase de combustibilidad según UL 94 Classe di combustibilità a norma UL 94 Classe d'inflammabilité selon UL 94 Flammability rating according to UL 94 Brennbarkeitsklasse nach UL 94 V-0
Grado de polución Grado d'inquinamento Degré de pollution Degree of pollution Verschmutzungsgrad 2
Categoría de sobretensiones Categoria di sovratensione Catégorie de surtension Overvoltage category Überspannungskategorie III
Normas de ensayo Norme di prova Normes d'essai Test standards Prüfnormen IEC 61643-21 / EN 61643-21
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Ochrona przed przepięciami dla zastoso-
wań sygnałowych
– Układ ochronny bez prądu upływu, przeznaczony do obsługi 

linii sygnałowych z masą pływającą.
– Montaż wtykowy w złączce szynowej PT 2,5-MT-CLT 

(1087698), PT 2,5-TWIN-MT-CLT (1251104), PT 2,5-QUAT-
TRO-MT-CLT (1251103)

1 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa

2 Montaż
Do zakończenia instalacji zastosować trzymacz końcowy, 
np. CLIPPFIX 35-5-V0 (3032350).
W razie potrzeby zastosować dodatkową złączkę uziemienia, 
np. PT 2,5-QUATTRO-PE (3209594).
W przypadku stosowania wraz z układem sygnalizacji zdalnej 
TTC i odległości od 2000 m: umieścić płytkę dzielącą pomiędzy 
nadajnikiem bądź odbiornikiem a ogranicznikiem przepięć. Za-
pewnia to uzyskanie minimalnego odstępu.
2.1 Wkładanie wtyku
Przy pierwszym podłączeniu wtyku w podstawce następuje auto-
matyczne kodowanie.
W przypadku stosowania wtyku jako wtyku zapasowego, przed 
włożeniem należy usunąć płytkę kodującą.
2.2 Wyrównanie potencjału
• Poprowadzić przewód połączeniowy najkrótszą drogą od 

podstawy urządzenia ochronnego do uziemionego połącze-
nia wyrównawczego systemu.

• Nie układać zabezpieczonych i niezabezpieczonych przewo-
dów równolegle w bezpośrednim sąsiedztwie. Przewodami 
niezabezpieczonymi są także przewody wyrównania poten-
cjałów.

2.3 Uziemienie
Do odprowadzania prądu udarowego służy zintegrowany styk do 
szyny DIN.
• Szynę DIN należy uziemić bezpośrednio lub pośrednio.

3 Pomiar izolacji
• Przed przystąpieniem do pomiaru izolacji instalacji należy wy-

jąć wtyk ochronny. Otworzyć odłącznik nożowy, jeśli znajduje 
się w złączkach. W przeciwnym razie może dojść do uzyska-
nia nieprawidłowych wyników pomiaru.

• Po wykonaniu pomiaru izolacji umieścić wtyk ochronny z po-
wrotem w złączce szynowej. Zamknąć odłącznik nożowy (je-
śli jest na wyposażeniu).

4 Rysunek wymiarowy
* Ilustracja przedstawia produkt z odpowiednimi złączkami szy-
nowymi

OSTRZEŻENIE:
Instalację i uruchomienie może wykonywać tylko odpo-
wiednio wykwalifikowany personel specjalistyczny. Należy 
przy tym przestrzegać właściwych przepisów krajowych.

OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo porażenia elek-
trycznego i pożaru
Przed przyłączeniem urządzenie należy skontrolować pod 
kątem zewnętrznych oznak uszkodzenia. Nie wolno użyt-
kować uszkodzonych urządzeń.

UWAGA
Zwrócić uwagę, aby maksymalne napięcie robocze insta-
lacji nie przekraczało najwyższego napięcia ciągłego UC.

Kodowanie w gnieździe elementu podstawowego musi 
być zgodne z kodowaniem na wtyku.

Dalsze dane techniczne patrz:
phoenixcontact.net/products

Защита от перенапряжений для пере-
дачи сигналов
– Схема защиты без тока утечки для сигнальных проводов 

без потенциала земли.
– Штекерный в клеммные блоки PT 2,5-MT-CLT (1087698), 

PT 2,5-TWIN-MT-CLT (1251104), PT 2,5-QUATTRO-MT-
CLT (1251103)

1 Указания по технике безопасности

2 Монтаж
Для завершения монтажа использовать концевой фикса-
тор, напр., CLIPPFIX 35-5-V0 (3032350).
При необходимости использовать дополнительную зазем-
ляющую клемму, напр., PT 2,5-QUATTRO-PE (3209594).
При использовании c дистанционной сигнализацией TTC от 
2000 м установить разделительную пластину между пере-
датчиком или приемником и устройством защиты от импуль-
сных перенапряжений. Так обеспечивается минимальное 
расстояние.
2.1 Установить штекер
При первом подсоединении штекера к базовому элементу 
происходит автоматическое кодирование.
Поэтому, если штекер используется как замена вышедшему 
из строя, не забыть перед установкой удалить кодировоч-
ную пластинку.
2.2 Выравнивание потенциалов
• Для заземленного выравнивания потенциалов необхо-

димо соединить установку кабелем с клеммой у основа-
ния разрядника. Кабель должен иметь по возможности 
меньшую длину.

• Не прокладывайте защищенные и незащищенные прово-
дники параллельно в непосредственной близости друг от 
друга. Незащищенными также считаются кабели для 
уравнивания потенциала.

2.3 Система заземления
Отвод импульсного тока происходит через интегрирован-
ный контакт на рейке корытообразного профиля.
• Заземлить рейку корытообразного профиля прямым или 

опосредованным способом.

3 Измерение сопротивления изоляции
• Перед измерением сопротивления изоляции в установке 

вынуть защитный штекер. При наличии клемм откройте 
ножевой разъединитель. В противном случае возможны 
ошибки измерений.

• После измерения сопротивления изоляции вставьте за-
щитный штекер обратно в клеммный блок. Закройте но-
жевой разъединитель (при наличии).

4 Чертеж
* На рисунке изображено изделие с соответствующими 
клеммными блоками

ОСТОРОЖНО:
Монтаж и введение в эксплуатацию должны произво-
диться только квалифицированными специалистами. 
При этом должны соблюдаться соответствующие на-
циональные предписания.

ОСТОРОЖНО: Опасность электрического удара и 
пожара
Перед проведением монтажа устройство должно 
быть проверено на предмет отсутствия внешних по-
вреждений. Если устройство неисправно, его исполь-
зование запрещено.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Следить за тем, чтобы максимальное рабочее напря-
жение установки не превышало максимальное напря-
жение при длительной нагрузке UC

Кодирование гнезда базового элемента должно со-
впадать с кодированием штекера.

Дополнительные технические характеристики приве-
дены по адресу:
phoenixcontact.net/products

Sinyal uygulamaları için aşırı gerilim koru-
ması
– Kaçak akım içermeyen koruma devresi, topraksız sinyal hat-

ları için.
– PT 2,5-MT-CLT (1087698), PT 2,5-TWIN-MT-CLT 

(1251104), PT 2,5-QUATTRO-MT-CLT (1251103) klemens-
lerine takılabilir

1 Güvenlik notları

2 Montaj
Tesisatın sonuna bir durdurucu, ör. CLIPPFIX 35-5-V0 
(3032350), takın.
Gerekiyorsa, ilave bir topraklama klemensi, ör. PT 2,5-QU-
ATTRO-PE (3209594), kullanın.
Eğer 2000 m ve üzeri mesafeden TTC uzaktan sinyalizasyon ile 
kullanılıyorsa: Verici veya alıcı ve aşırı gerilim koruma cihazı ara-
sında bir ayırma plakası kullanın. Bu, minimum mesafenin korun-
masını sağlar.
2.1 Fişi takın
Fiş taban elemanına ilk defa takıldığında kodlama otomatik olarak 
gerçekleşir.
Fişi bir yedek fiş olarak kullanmak istiyorsanız, fişi takmadan 
önce kodlama plakasını çıkartmayı unutmayın.
2.2 Eşpotansiyel bağlantı
• Bağlantı kablosunu, koruma devresinin taban noktasından 

sistemin topraklı eşpotansiyel bağlantı noktasına, olanaklı en 
kısa güzergah üzerinden döşeyin.

• Korunmalı ve korunmalı olmayan kabloları doğrudan birbirleri-
ne paralel olarak döşemeyin. Eş potansiyelli kablolar korun-
mamış kablo olarak kabul edilir.

2.3 Topraklama
Ani akım, bir entegre DIN rayı kontağı aracılığıyla yakalanır.
• DIN rayını direkt veya indirekt olarak topraklayın.

3 İzolasyon testi
• Sistemde izolasyon testi yapmadan önce, koruma fişini bağ-

lantısından ayırın. Eğer klemenslerde ayırma bıçakları varsa, 
bunları açın. Aksi halde, hatalı ölçümler oluşabilir.

• İzolasyon testi tamamlandıktan sonra, koruma fişini klemense 
yeniden takın. Ayırma bıçaklarını açın (varsa).

4 Boyutlu çizim
* Şekilde ürün karşılık gelen klemensler ile birlikte gösterilmekte-
dir

UYARI:
Montaj ve devreye alma sadece nitelikli personel tarafın-
dan yapılmalıdır. Ülkeye özgü yönetmelikler dikkate alın-
malıdır.

UYARI: Elektrik şoku ve yangın tehlikesi
Monte etmeden önce cihazda dıştan hasar kontrolü yapın. 
Cihaz hasarlıysa kullanılmamalıdır.

NOT
Sistemin maksimum çalışma geriliminin fişin en yüksek sü-
rekli gerilimi olan Uc'yi geçmemesine dikkat edin.

Taban elemanındaki slotun kodlaması konnektör kodla-
masına uygun olmalıdır.

Ayrıntılı teknik bilgi için bkz:
phoenixcontact.net/products

Proteção contra sobretensão para aplica-
ções de sinal
– Circuito de proteção à prova de corrente de fuga para dois ca-

bos de sinal flutuantes.
– Plugável em régua de borne PT 2,5-MT-CLT (1087698), 

PT 2,5-TWIN-MT-CLT (1251104), PT 2,5-QUATTRO-MT-
CLT (1251103)

1 Indicações de segurança

2 Montagem
Para concluir a instalação, use um poste, por ex. CLIPPFIX 35-5-
V0 (3032350).
Se necessário, use um borne terra adicional, por ex., PT 2,5-
QUATTRO-PE (3209594).
Quando usado com sinalização remota TTC a partir de 2000 m: 
coloque uma placa de divisão entre o transmissor ou o receptor 
e o dispositivo de proteção contra surtos. É assim que você ga-
rante a distância mínima.
2.1 Colocar o conector
A codificação automática ocorre durante a primeira inserção do 
conector em um elemento de base.
Caso o conector seja utilizado como conector de reserva, tome 
o cuidado de remover a plaquinha de codificação antes da inser-
ção do mesmo.
2.2 Equalização de potencial
• Conecte a linha de conexão da base do dispositivo de prote-

ção do modo mais curto para compensação de potencial 
aterrada da instalação.

• Não instalar linhas blindadas e não blindadas paralelamente 
em adjacência direta. Condutores de compensação de po-
tencial também são considerados condutores não protegi-
dos.

2.3 Aterramento
A corrente de surto é descarregada através de um contato de tri-
lho de montagem integrado.
• Aterre o trilho de montagem direta ou indiretamente.

3 Medição do isolamento
• Antes de realizar um teste de isolamento na instalação, des-

conecte o plugue de proteção. Se estiver presente nos bor-
nes, abra a lâmina de separação. Caso contrário, poderão 
ocorrer erros de medição.

• Após realizar a medição do isolamento, coloque o plugue de 
proteção novamente na régua de borne. Feche a lâmina de 
separação (se houver).

4 Desenho com dimensões
* A figura exibe o produto com as respectivas réguas de borne

ATENÇÃO:
A instalação e colocação em funcionamento somente 
pode ser executada por pessoal técnico qualificado. Aqui 
devem ser observadas as especificações do respectivo 
país.

ATENÇÃO: Perigo de eletrocussão e incêndio
Verificar o equipamento quanto a avarias externas antes 
da instalação. O equipamento não pode ser utilizado se 
estiver defeituoso.

IMPORTANTE
Observar que a tensão máxima de operação da instalação 
não ultrapasse a tensão máxima contínua UC.

A codificação no ponto de encaixe do elemento base deve 
corresponder à codificação no conector.

Outros dados técnicos vide:
phoenixcontact.net/products

CLT-10P/2-VF-230V-I-P 1088564
CLT-20P/4-VF-230V-I-P 1088567
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   
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适合信号应用的电涌保护设备
– 保护电路无漏电流，用于浮地信号线的保护。
– 可插入接线端子 PT 2,5-MT-CLT (1087698)、PT 2,5-TWIN-

MT-CLT (1251104)、PT 2,5-QUATTRO-MT-CLT (1251103)

1 安全注意事项

2 安装
在装置末端安装一个终端紧固件，例如 CLIPPFIX 35-5-V0 
(3032350)。
必要时使用额外的接地端子，例如 PT 2,5-QUATTRO-PE 
(3209594)。
如果与 2000 m 的 TTC 遥信一起使用：在发送器或接收器与电
涌保护装置之间使用一块隔板。由此可以保证遵守最小间距的规
定。
2.1 插入插头
首次将插头插入基座时会自动进行编码。
如果您想将插头作为备用插头使用，则请确保在插入插头之前将
编码牌取下。
2.2 等电位连接
• 将连接电缆从保护装置的基点以最短路径连接到系统的接地

等电位连接。
• 不要将已经过绝缘保护和未经过绝缘保护的线路直接并排敷

设。等电位连接电缆也应看作未经过绝缘保护的电缆。
2.3 接地
电涌电流通过内置的 DIN 导轨触点进行抑制保护。
• 将 DIN 导轨直接或间接接地。

3 绝缘测试
• 在进行系统绝缘测试之前，请断开保护插头。如果端子中有

分断刀闸，则将其打开。否则可能导致测量结果不准确。
• 完成绝缘测试后，重新将保护插头插到端子底座中。闭合分

断刀闸 （如果配备）。

4 尺寸图
* 图示为配备相应端子的产品

警告 :
仅专业电气人员可进行相关安装和调试。必须遵守相关国
家的法规。

警告：触电和火灾危险
安装前请务必检查设备是否有外部破损。如设备有缺陷，
则不得使用。

注意
请确保系统的最大工作电压不得超过最高持续电压 Uc。

基座插槽的编码必须与连接器的编码相符。

更多技术数据，参见：
phoenixcontact.net/products

ZH 电气技术人员安装注意事项

技术数据 Dane techniczne Технические характеристики Teknik veriler Dados técnicos
类型 Typ Тип Tip Tipo CLT-10P/2-VF-230V-I-P CLT-20P/4-VF-230V-I-P
IEC 类别 Klasa testu IEC Класс испытания согл. МЭК IEC kategorisi Tipo de proteção de acordo com IEC C1 , C2 , C3 , D1
额定电压 UN Napięcie znamionowe UN Номинальное напряжение UN Nominal gerilim UN Tensão UN 240 V AC
最高连续电压 UC Najwyższe napięcie pracy UC Макс. напряжение при длительной нагрузке UC En yüksek sürekli gerilim UC Máxima tensão contínua UC 264 V AC / 230 V DC
额定电流 Prąd znamionowy Расчетный ток Nominal akım Corrente nominal 10 A AC (80 °C / 10 A AC C) /

6 A DC (80 °C / 6,3 A DC F) /
10 A DC (80 °C / 10 A DC D01 gR)

总放电电流 Itotal (8/20) µs Sumaryczny prąd odprowadzany Itotal (8/20) µs Общий максимальный импульсный ток утечки 
Itotal (8/20) мкс

Toplam darbe deşarj akımı Itotal (8/20) µs Corrente de descarga Itotal (8/20) µs 6 kA 12 kA

电压保护水平 Up Poziom ochrony Up Уровень защиты Up Koruma seviyesi Up Nível de proteção Up ≤ 1,4 kV (C2 - 6 kV / 3 kA)
需要的最大备用保险丝 potrzebny maks poprzedzający bezpiecznik Номинал предохранителя, макс. Gerekli maks. sigorta Fusível de proteção requerido máximo 10 A AC (C) / 6,3 A DC (F) / 10 A DC (D01 gR)
一般参数 Dane ogólne Общие характеристики Genel veriler Dados Gerais
环境温度 （运行） Temperatura otoczenia (praca) Температура окружающей среды (при 

эксплуатации)
Ortam sıcaklığı (çalışma) Temperatura ambiente (funcionamento) -40 °C ... 80 °C

保护等级 Stopień ochrony Степень защиты Koruma sınıfı Grau de proteção IP20
阻燃等级，符合 UL 94 Klasa palności wg UL 94 Класс воспламеняемости согласно UL 94 UL 94'e uygun yanmazlık sınıfı Classe de inflamabilidade conforme UL 94 V-0
污染等级 Stopień zabrudzenia Степень загрязнения Kirlilik sınıfı Grau de impurezas 2
过电压等级 Kategoria przepięciowa Категория перенапряжения Darbe gerilim kategorisi Categoria de sobretensão III
测试标准 Normy testów Стандарты на методы испытаний Test standartları Normas de teste IEC 61643-21 / EN 61643-21


